
Cuestiones ibéricas 
A propósito de la estela de Sinarcas

por

J u lio  C aro  Baroja

H ace  no m ucho tiem p o que a p a re c ió  un estudio  de don P ío  
B eltrán , num ism ático y  ep ig ra fista  residente en V a len cia , en 
que se d a b a  a  conocer la  este la  de S in arcas ( )̂. P oco  después, don 
M anuel G óm ez M oreno, en su n u eva colección  d e inscripciones 
ibéricas, la  reproducía con u n as pocas variacion es sustan ciales en 
la  transcripción , con respecto  a la  d ad a  por B e ltrá n  ( )̂. N o  creo 
que h a y  que h acer revisiones fun dam en tales de la  lectu ra  del 
prim ero de estos dos esp ecia listas en E p ig ra fía  ib érica . L o  que 
sigue es un  sim ple com entario  a  e lla  en que pretendo poner de 
re lieve  ciertos hechos que acaso interesen a los lin gü istas. P ero  
com o m e considero arqueólogo y  ep ig ra fista  «in partibus» y  lin gü is­
ta  tam b ién  «in partibus», no se h a  de d a r  a  m is observacion es 
m ás que u n  v a lo r  in form ativo . L a  este la  m ide 0 ,7 8 x 0 ,4 3 x 0 ,1 2  
m etros.

A p en as h a y  lugar a d u d as en cuan to  a l v a lo r  de los signos usa­
dos en la  este la  (que son h a sta  89), excep to  con respecto  a l signo
V  = w , ó m, sobre el cu a l B e ltrá n  a llega  los d ato s m ás pertin entes 
(®). P u ed e tra tarse  incluso, com o él m ism o in sin úa, de u n  signo 
num eral (*); tam bién p arecen  num erales, o h ieráticos, los que se

(1) <La estela ibérica de Sioarcas» en 'Boletin de la Real Academia Espafiola», 
X X V I (1947), pp. 245-259.

(2) «Misceláneas (dispersa, emendata, inédita). Excerpta. La escritura ibérica y  
su lensnaje. Suplemento de Epigrafia ibérica» (Madrid, 1948), p. 56 (núm. 76), bar 
alcniua variante de transcripción que recojo luego.

(3) Beltrán, op. cit., pp. 252*253.
(4) Beltrán, op. eü., p. 258.



h allan  a  la  cabeza de la  inscripción (en e l arco) que se rep arte  en 
siete  lín eas.

U na prim era transcripción da:

I]  N - S - C E - B A - B A - S - S - L  

(GE) (PA)>(PA)
2 ] B A  - 1 - S - E  - D A  - S  - 1 - L  - D U  - D  A  - S - E  - B A  - N  - E  

(PA) (TA) (TU )-(TA) (PA)
3] N - N - I - S - E - L - D A - R - B A - N - N - I -

(M) (TA) (M)
4] P E  - R  - P E  - 1 - N  - A  - R  - 1 - E  - D U  - C I - A  

(B E ) (BE) (TU)-(GI)
5] R  - N  - I - C A  - D U  - E  - C A  - S - C O  - L  - O - I - D E

(M) (G A)-(TU ) (GA) (GO) (TE)
6] C A  - R  - 1 - E  - D U  - C I  - A  - R  - S - E  - L  - D A  - R  - B A  - N  - 

(GA) (TU)-(GI) (TA)
7I N  - 1 - B A  - S - I - B A  - L  - G A  - R  - U  - B A  - R  - N  - I - 

■ (M) (PA) (PA ) (CA) (PA) (M)

D e b a jo  d el e q u iv a len te  de cada c a rá cte r  silábico he puesto  
otro que cabría  leer  tam b ién  en teoría , d ad a s la s  oscilaciones bien 
con ocid as de sordas y  sonoras en la  escritu ra  ibérica.

E l señor G óm ez M oreno no propone separación  por palab ras. 
D on P ío  B eltrán  hace u n a  que sigo a h ora  (más en la  prim era 
p a rte  que en la  ú ltim a), prescindiendo de los caracteres d e  la  
lín ea  i  (5): B A IS E D A S  («) IL D U D A S  (’ ) E B A N E N  (») MI. 
S E L D A R B A N  (») M I, P E R P E I N A R I  (i») E D U K I A R  (i )̂ M I, 
C A T U E C A S  (12) C O L O IT E C A R I (i») E D U K I A R  (i^) M I. S E L -

(5) Beltrán, op. eü., pp. 254-255 y  lámina.
(6) Gómez Moreno lee «baisetas».
(7) Gómez Moreno lee «Iluta«» «u» en Tez de *du* o «tu*.
(8) Gómez Moreno lee <eba(iie)n».
(9) Gómez Moreno lee «seltarbam.

(10) Gómez Moreno lee «berbeinari».
(11) Gómez Moreno lee <ei^ia(r}>.
(12) Gómez Moreno lee «cauecaa*.
(13) Gómez Moreno lee «gololtecar».
<14) «Eugiar» otra vez.



D A R B A N  (15) M I, B A S I B A L G A R N B A R  (i6) M I.
L la m an  la  atención las  repeticion es de vo cab lo s enteros, a l 

p arecer, y  de desinencias. T res term inan en «-as» («Baisedas», 
«Ildudas», «Catuecas»). D os en «-an» («Perpeinari», «Coloitecari»). 
D os veces tam bién  se h a lla n  las voces «seldarban» y  «edukiar», 
■«educiar» «edugiar» o «eugiar». Seis los signos que transcribim os por 
«mi» o «ni» y  que parecen cerrar otras tan ta s cláusulas de la  ins­
crip ción , de esta  form a según propongo:

A ] B A IS E D A S  IL D U D A S  E B A N E N  M I,
B ] S E L D A R B A N  M I,
C] P E R P E I N A R I  E D U G IA R  M I,
D ] C A T U E C A S  C O L O IT E C A R I E D U G IA R  M I,
E ]  S E L D A R B A N  M I,
F ] B A S IB A L G A R N B A R  M I.

L a  ap arición  de estas «palabras» a ltera , u n  poco, com o vam os 
a  v e r, la  fisonom ía lin gü ística  ad m itid a  h asta  la  fecha y  obtenida 
a  fu erza  de tan teos, de la  E spañ a an tigu a. Considerábam os que la  
zon a va len cian a  era la  «ibérica» p o r antonom asia y  que p ara  h a llar 
e p íg ra fes  escritos en el m ism o sistem a de escritu ra , pero en idiom a 
«céltico» h ab ía  que m eterse algo a l interior: a l B a jo  A ragó n  por lo 
m enos. A q u í parecen su rgir  con abundan cia elem entos relacio­
n ad os con los que se h a lla n  a l W ., m ezclados con los ten id os por 
ib éricos m ás sign ifica tivo s, en form a que produce extra ñ e za  y  que 
y a  e l p lom o de C aste lló n  d ab a  algun as ocasiones de considerar.

V am os a  exam in ar ca d a  u n a  de las  supuestas «palabras» en 
cu estión .

i )  nBaisedasr. Creo que se tra ta  eviden tem en te d e  un nom ­
b re p erson al. E n  o tra  p a rte  he reunido v arios antropónim os pe­
nin sulares y  aquitán icos en que aparece en com posición el e le­
m ento <ihaeseit abasen, iihciise% (̂ '̂ ). A h o ra  co n vien e reco rd ar, en

(15) «Seltarban» otra rez.
(16) «Basibalcarnlbar» lee por último Gómez Moreno.
(17) «Sobre el Tocabalarlo de las íDscripciones ibéricas» en «Boletín de la Real 

Academia Española», X X  (1916), pp. 187-188.



prim er térm ino, el nom bre mBaisothar» de A q u ita n ia  (̂ ®), que nos 
h aría  p en sar en que m ás leg ítim a  que la  lectu ra  d ad a, sería  la  de 
«Baisetas*. S in  em bargo, se in siste en la  prop uesta  en v is ta  de 
nom bres com o nBaesado^ que d a H older (̂ ®), teniendo presente 
el «.Besadinei! del te x to  de L in o  (̂ ®), a lu sivo  a  un general h ispánico. 
L a  id en tid ad  fon ética  de lo que los griegos e ibéricos o celtíb eros 
tran scrib ían  m ediante los caracteres A I , y  los rom anos, m ediante 
A E ,e s  c la ra  (̂ )̂. A sí que podríam os transcribir tam bién

L a  term inación del nom bre nos la  h allam os en otros penin­
sulares c itad o s por los clásicos, por ejem plo «Cw/cAas» {̂ )̂, y  m ás 
c lara  en epígrafes com o el de una m oneda de «Illicñ, que parece 
a lu d ir a c ierto  m agistrad o  m on etai llam ad o  «Icordas» (̂ ®).

P arece , pues, en estos casos, que se tra ta rá  de sim ples nom ina­
tivo s de sin gular. Pero  no h a y  que perder de v is ta  que en len gu as 
cé lticas d eb ía  ser frecuen te ta l  term inación en gen itivos singulares 
(^), y  en n om inativos y  acu sativos p lu ra les (̂ ®) de tem as en «-«-» 
sobre todo.

2) «Ildtidas», «Iltutas», «Ilduiasr. L a  m ism a term inación se 
h a lla  en el nom bre que sigue a  aquél. D ejan d o  ahora a  u n  lad o  las 
p a la b ra s ib éricas en que aparece e l e lem en to  ñldu-» ñlu-» de las  
que don P ío  B eltrán  recuerda las m ás im portan tes, conviene tener 
presente ah ora  que en países de h a b la  cé ltica  es com ún el an tro­
pònim o «.IldtUus*, {(lUutusit, EÜutusít, con b astan tes ejem plos en 
H older (26).

3) i^ebanenr. S e  tra ta  de u n a fórm u la  que ap arece en otras

(18) C. I . L ., X m ,  1 . 1 , 46.
(19) «Altcelt. Sprach.» 1, 326.
(20) 33, 44, 4.
(21) J. Caro Baroja, «La Geografía lingüistica de la España antigua a la luz de 

la lectura de las Inscripciones monetales«, en «Boletin de la Real Academia Española«, 
X X V I (1947), p. 229.

(22) Polilio X I, 20. 3, X X I, 11, 7; Linio X X V III, 13, 3, X X X III, 21. 7.
(23) Beltrán, op. ext., p. 257.
(24) En las monedas celtibéricas parece registrarse nn tipo de genitivo de tal 

fisonomía: J. Caro, «La Geografía...*, p. 236.
(25) Pedersen, «Vergl. Gramm». II, 87 (G. 431 temas en -á*) 87 (G 433 temas en 

Holder I , 344.
(26) Holder I , 1416-1417, II, 31. 35.



inscripciones de tip o  análogo. Se h an  em itido v a rias  hipótesis 
acerca  de su v a lo r  y  relación  con las  desinencias «-ôa«» y  «.-ebam, 
pero acaso  convendría v o lv e r  a estu d iarlas separadam ente.

4) m h  o m ejor miñ: no acierto , por ahora, a  im agin ar su 
sign ificad o.

5) <iSeldarham: «Seldar» es elem ento que, com o indica don Pío 
B e ltrá n , surge en va ria s  inscripciones: este la  de C abanes («ildir- 
bigisen-seldar-nú), C retas («caldur-seldar») etc.: por su p ar­
te  es repetid ísim o al fin a l de palabras, ta n to  en nom bres m oneta- 
les, com o en epígrafes. E n  otra  ocasión he apuntado que va le  
ta n to  com o las preposiciones «de» o «para». A q u í creo que v a le  
com o la  prim era: <de seldan. A h ora  ¿qué sig n ifica  seldan?

Com o m era h ip ótesis de trab a jo  puede pensarse en la  relación  
de esta  p a la b ra  con la  que se h a lla  en tex to s clásicos (<<solídürm 
«solidüñ») que oirece - estas varian tes d ign as de tenerse en cuen ta, 
«soldurios» ooXtSûùpooç» (̂ ®). L os así llam ad os, eran , según 
es sabid o, personas consagradas en cuerpo y  a lm a a u n  je fe  o 
c a b e c illa , guerreros que luch aban  ju n to  a él h asta  la m uerte, pero 
p u ed e tra tarse  tam bién de un ncm b re propio, topón im o, o an­
tropònim o.

6) «m» ó <fnñ: V éase el núm . 4.
7) «Berbeinari», </Perpeinarir. Con arreglo  a la  transcripción  

de los caracteres m on etales, la  prim era sería  la  norm al y  no h a y  
m otivo  p a ra  no acep ta rla . S in  em bargo debo a d v e rtir  que si el 
signo correspon dien te a  la  s íla b a  B E  se transcribe com o «pe» 
(sordo), surge un nom bre «Perpeinarh  que recuerda d e m anera 
e x tra ñ a  e l «Perpernai> (menos frecu en te «Perpenna») que lle v a b a  
el lugarten ien te  de S ertorio . (̂ ®). <>Perperna» es, sin  em bargo, 
nom bre de origen e tn isco  y  aunque no h a y  razón  p ara  n egar la  
posib ilid ad  de que en inscripciones ib éricas su rja  é s te u  otros de 
estirpe d iferente, e llo  nos hace m an ten er la  duda.

(27) César, B. g. III , 22, 2.
(28) Nicolás Damasceno, «Fragm. Hist. Graec» III, 418. Holder, II , 1599-1601.
(29) Sobre el nombre, las diferentes personas conocidas que lo llevaron el artícu­

lo de la R. E. de Panly-Wisowa, X X X V II (Stnttgart, 1937), cois. 892-901. «Beruences* 
se encuentra también en Regium C. I. L ., X , 6.



L a  term inación d el nom bre, «-arU, nos h ace  pensar en u n  d a tiv o  
de tip o  vasco , d a tiv o  que S ch uch ardt defen dió  y a  que e x istía  en 
ibérico, aunque con un m a te ria l inseguro. A q u í, pues, podríam os 
leer «-í?, o,  para Berbeina o Perpeina», s in  perder de v is ta  que 
en c e lta  h a y  tam bién d a tiv o s  en «-h «ai» en  los sin gulares d e te ­
m as en «-a-» {®®), en tem as en en «-«s» fi-g-», «-A-» 
(33) y  -r~» (®̂ ).

8) M.edukiar%, udugiar», uugiarr. se ñ a la  don P ío  B e ltrá n  
la  sem ejan za  de esta  p a la b ra  con el va sco  uduki, u u k i f > , 
poseer, asir, agarrar. nEdukiar», de e sta r  en relación  con aqu el 
verb o , se ría  una form a p arecid a  a «egiar» en  o tras inscripciones, 
que se h a  solido em p aren tar con «egim. P ero, ¿qué fun ción p o­
dría  ten er ta l  verb o  en u n a inscripción d e  esta  índole?

9) ««I» ó «mir. véan se los núm eros 4  y  6.
10) «Caduecas» ó «Catuecasr. Creo que estam os an te  otro  

nom bre d el tip o  d e  «Baisedas* e <Jldudas», «catu-* = lu c h a , es p a ­
lab ra  que aparece con frecu en cia  en com posición de nom bres 
person ales ce lta s  (®®). E n  a lg u n a  m on eda g a la  es p rob ab le  que 
su rja  K A T U A T .  H old er d a  tam bién  «*Catucus» («Catucius», 
M.Catuciaif y  fiCatuenus», «Catuena») (®®), así co m o  m onbres de 
<tfundi» relacion ados (®'̂ ).

11) «Coloidecari*, «.Coloitecarir. P a ra  estu d iar esta  p a la b ra  
(que e x tra ig o  a l descom poner la s  lín eas 5~6 de form a d is tin ta  en 
algo a  com o lo hace B eltrá n ), creo que h a y  que d iv id ir la  en tres 
partes: <iColoite-car-i%, <iColoitecar% me p arece h a  de ser nom bre pro­
p io  tam b ién , y a  que son num erosos los term in ados en «-an, «-car». 
L a  «-Í» se ría  de d a tiv o , com o en § 7. E l  e lem en to  «-/í» se en cu en tra  
en v a r io s  nom bres geog ráficos de la s  inscripciones m on etales e

(30) Pedersen, II, 86-87 (§ 431).
(31) Pedersen II, 94 441) 5.
(32) Pedersen II, 97 ( j 444) 6.
(33) Pedersen II, 98 (§ 445).
(34) Pedersen, II, 105 (§ 450).
(35) Holder I, op. c « . ,  847-848.
(36) Holder op. cU., I, 848*849.
(37) Holder op. cit., I , 849.



incluso  <i-goiter. com o dl[á)ugoite^  (acaso «goí¿í»=alto,
arriba).

A ca so  nColoite'h sea u n  nom bre de p o b lad o  y  aColoitecan un 
étnico.

«Co/-» se h a lla  en nom bres com o nColmdm, ciu dad  d e los are- 
v a co s  c ita d a  p o r A p p ian o  (̂ ®).

12) «edukian: V éase núm . 8.
13) «Mí» ó <mi%: V éan se los núm s. 4, 6 y  9.
14) aSeldarbam: V éase núm . 5.
15) «m» ó (tmir. V éan se núm eros 4, 6, 9 y  13.
16) «Basibalcarnban: E s  elem ento único en la  inscripción.
«B ash  aparece com o ciudad en las  inscripciones m onetales.

P ero  no acierto  a pen sar qué sign ificado ca b ría  d a r  a l resto  de la  
p a la b ra : «balcarnban 6 «balgaruban acaso.

17) m ñ  ó «mir. V éan se los núm eros 4, 6, 9, 13 y  15.
S e ría  p recip itad o  y  van o  que y o  quisiera ah ora  trad u cir el 

te x to  anteriorm ente an alizad o. Sin em bargo, la  p au ta  p ara  in ten tar 
la  trad ucción , con arreg lo  a lo arriba expuesto , pod ría  ser ésta:

1) E x p resió n  de que, en e l lu gar don de está  co locad a la  este la  
se h a lla n  sepultadas d os personas (nBaisedas» e idldudas^)).

2) L u g a r  d el n acim iento (?) o condición p a rticu la r  (?) de ellas.
3) R e la c ió n  especial de los m uertos con o tra  persona.
4) 5) R elación  d e  o tra  persona, tam b ién  m u erta  y  sepul­

ta d a — *^Catuecas'h) de la  que se exp resa lo m ism o que de la s  an te­
riores, co n  un quinto personaje o en tidad .

U n a  v e z  an alizad o  el m ateria l num ism ático y  a fa lt a  de datos 
m ás p o sitivo s, juzgo  que el problem a d el d escifram ien to  de las 
len gu as h ispánicas p rim itiv a s debe de en focarse, de suerte que 
los ep ígrafes prim ero estudiados sean aqu ellos que, p o r u n a razón 
m orfo lógica  o estru ctu ral, sepam os e x a c ta  o m u y  a proxim adam en te 
qué fun ción desem peñaban. L a s  este las fu n erarias, p o r lo  tan to , 
serán la s  que en esta fa se  de la  in vestigación  arro jen  m as lu z , lu z  
m u y  ten u e, sin em bargo, d ad a la  d ificu ltad  d e l p rob lem a. ¿Es

(38) «Hisp.», 9 9 .



abso lutam en te seguro que la  de S in arcas sea una este la  funeral?
A u n q u e ello  quedara dem ostrado plenam ente, no h a y  m ás 

rem edio que reconocer que ofrece unos caracteres lin gü ísticos m u y  
equívocos, si b ien  b a sta n tes  de sus elem en tos puedan re la cio n a r­
se con los que surgen en o tra s  inscripcion es fu n erales de la  zona 
orien ta l. Com o en e l resto  d e  e lla s  aparecen  algunos rasgos «vas- 
coides» sobre cu yo  va lo r  poco  podem os afirm ar. A caso  se les ocu­
rran a los vascófilos conocidos, observaciones o correcciones a 
los con cep tos contenidos en estas cu a rtilla s .




